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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. AlifLam Ra. 1 {this is) a Book x , uhkemafi (had been 
sanctioned and not subsequently abrogated)'*' its x Aya'te w 
(^ur'anicstatements);a£tetwatds (bad-been) expounded* 
from ladon 3 (directly and possessively) Yiakeemen^ (infinite 
hekmalf Possessor), Proficient. 



2. That let- not worship you 2 except Allah; verily I am 

for you b from Him natheeron (iterative warner) and a 

3. \ncl that islaghjlro (Id-seek, forgiveness you') your' 1 
Lord; afterwards you z repent to Him, youmatteao (\He\ 
let relish the transitory worldly delights for) you b mata'an* 
(resource for a transitory worldly delight) hasanan (ultimate 
meritorious deed) to ajalen 9 (term-limit) musamma Xf> (that 
which is designated and/ 'or named); and youa'tey ([He] 
accords/ allots) every munificence possessor His 
munificence; and en (if diverted you cn so verily I 



4. To Allah (is) your n return; and He (is) over all 
[thing] Omnipotent. 



5. Lo. Verily they, fold they 2 their chests to yastakhfo 13 
(affirmably conceal they z ) from him/Him; 14 ha, when 
yastaghshawna (affirmably overlay they') their garments, 



1 See the 'Lexicon attached to this Translation for commentary on this. 

2 The word is passively constructed word, meaning: they were sanctioned, i.e. they were not 

subsequently modified. 

3 The word is closer than ".lie" as you can say: "u'VI ^"nfrjij o*J JUJI j JU thus, "u-^" which 

closer spatially and more specific. So, "directly and possessively" seems to indicate such closeness. See u 1 ^'. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJI" and 

5 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

6 Thewotd" basheeron" is masculine, singular, subjectivenoun,meaningproclaimerofgood tidingjmxhno Englishequivalent. 
7 The word "IjjituJ" = "<jlji*M lj#Ual" = "let-seek forgiveness you 2 ." In English there is no seemly may to say: 

per se. So I settled for saying: "let-seek forgiveness jou z ." 
8 . The word "£ll»"=" mata'an" is rooted in the word with many meanings, among them: resources of 

See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

9 The word "<J*V1" means term-limit, see CP^. 

10 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

11 The word "Ijii 3 ," say The Qur'an commentators is really "IjIjjj," omitted is one of the two successive " in such 

a case the implication is that, you g say: verily I fear/know " 

12 Linguistically the word "Oii." carries dual meanings: (1) [I] feared and (2) [I\ knew. Both could apply. 

13 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word. 

14 The pronoun in the word some say refers to Mohammad (SAWS) because when he passes by the 

hypocrites they bend their chest and cover their faces to conceal their 'identity from him. However, some others say 
the pronoun refers to Allah. See - 1 '<j>^ and ls&** ij**^ i^IjSII uiljel. It seems to 

me more to Mohammad (SAWS), as nothing is concealable from Allah (SWT). 
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[He] knows what they z conceal and what they z 
disclose; verily He (is) Omniscient by the chests' 
possession. 

6. And not of dabba'ten™ 15 {she-moving-creature), in the 
Earth w except on Allah (is) its w re^'qa* (provision- 
I victuals-for sustenance) x and \He] knows its w musta- 
garrd' (long-term-abode I ultimate realisation) x and its w 
storage,* 16 all (are) in a book manifester. 



. And He Who created the Heavens* and the Earth w 
insixdays x and[was]Hisv4n-y6<f 17 (Throne of Kingship)* 
over the water, to essay you b \He\. which x (of) you b 
(is) ahsa'no ls (perfecter and beautifuler) a work x ; and 
la' en {indeed if) you g said: verily you h (are) mub'othoona 1 9 
(ones to be resurrected) after death, surely assuredly 20 say 
who r unbelieved they z : en (not) this except a magic 
manifester. 



torment to ummaton w21 (period) w ma'adodatan™ 22 
(short/ countable) w verily assuredly 23 say they z what 
imprisons it X24 ; lo, day [// x ] comes (to) them (is) not 
massroofan (that which is being diverted) a'n them; and 
haqa (deservedly besieged) by them what they 2 were by it x 

9. And la' en (indeed if) We (caused) the mankind (to) taste 

from Us a mercy w afterwards We wrested it w from 
him, verily he (is) surely ya'oson (iterative ly despairful), 
kafoonm-^ (/t/ultitudinously i lignite/ unbeliever). 

10. And la' en (indeed if) We (caused) him (to) taste a boon w2fl 
after a misery w touched w /betided w him, surely 
assuredly 27 says \he]\ went away the sayye'aa'to w 
(demeritorious-deeds) w a'n (off) me; verily he surely (is) a 
reveler/rejoicerpri deful. 



1 1 . Except whom r ssabaro (they z held on patiently) and 
they 2 worked the righ teous- works w those for them 
(are) forgiveness* and a big remuneration. 



■^\J}\ cj&\ l5>f ^Jj 



sa^4 



15 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for " as a simple " 'she-creature''' (alone) will «o/ 

do, because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility. 

16 Its storage is where it is buried or it remains after its death. 

17 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word. 

18 There is no English word for <>-*l =ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

19 The word "mub'othoon"=is a masculine plural objective noun for which there is no English equivalent. 

20 The word "assuredly" is here used to intensify the word "say" as in Arabic it is "OiA." 

21 The word "^»!" has more than a do^en different meanings, among them a period. See cS^'. 

22 The pronoun in the word "»JjJ**" refers to "4-»i"= "while" which is a feminine gender, so its reference 

must be feminized. Hence, w . 

23 The"J"in "6^jfjJ" is a juratory "J"= "^uiSII J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

24 The first "it w " in this ^4jwA refers to the "while" a feminine gender, the second "it x " refers to "torment' 

(<_j|.s*JI) a masculine gender. 

25 The word"jJ*V'is masculine noun,denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate/ unbeliever. 

26 See the Lexicon attached to this Translation for "na'ama"—" ' ne'amalT — ("boon"). 

27 See footnote 2317 above regarding "p**M J. 
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12. So la' alia {craving currently unavailable deed that, perhaps) & Jij6 tiiL& 

you s {are) leaving/leaver- (of) some (0/) what (is being) . >* K e , , 
xe\ T ea\ed z *toyou" and dha'egon 29 (temporarily constrained) i)j<i*> oi^i 

by it x your' chest that they 2 say: lawla {why have not ;"U- jf>f aJp Jjjf 

been) descended on him a treasure or came with t - % , 

him an angel; verily only you* (are) natheeron {iterative ^ 3 ji - ^ * 
warner) and Allah over all [thing] (is) Custodian. ^ J*r=j *]J* S 



13. Or say they y \iftraho(\he] crafted it x as a lie for fraudulent \Jfe >y-jT ^^Jjij *f 
end); let-say \you s ]: then oto (let-produce/ bring forth you') ^ , t ^ f 

by ten Suwareri* (Quran Subdivisions) w muf tar ay a' ten ^^f^J^ jy» 

(crafted lies for fraudulent «fcfr) w likeit x and let-summon jj &\ ^ J^^zf\ ^ 

you*whom r you c could of lesser than/without Allah, , . - -j £ 

you 1 were ssadeqeena (always truth enforcers). CpO*?:^ 3 ^ 5 

1 4. So ellam (if not) yesta/eebo i0 (they z cotupliantly-answer) for -j^f ijiJcU ^sJ ijl^l^i jjp 
you b then let know you* that only (// x ) (yW ^ * ,/ T * v - "„ * 
descended by Allah's knowledge and that no an > ^Hl Olj ^ ^ Jji I 

(<z <^?//y) except Him; so are you f Muslims 31 . ^ ^jjii^l J^i 



15. Whoever [^] was wanting the life w (of) the world w sj^JT ju ' 

and its vv adornment w [W^i?] fulfill 32 to them their . r "t . ' ,* 
works in it NV ;andthey(^r<?)init NV not (to be) diminished- (*-p^l V^UJ 

/ undervalued 33 . ^fj; Oj-^4j ^ J>*3 



16. Those who r (are) not for them in the Hereafter w j^^ff j v£ rjj ^JjTvlLd}! 
except The Fire w and miscarried what ssana'ao 34 " ' ^ 



(carefully -crafted they" 1 ) in it w3S and (/j) a falsehood 35 



what they' were working. ^ 0^**j I J>^=> & "J^l>j 



17. Is then who p [he] [was] on an evidence* from his ^'^Zf^^t c ^S\ 

Lord, and follows /recites 36 him/it x37 a witnesser- T . > ^^^^j, 

I testifier 38 from Him, and of before him/it x Mosa's < - s "" > * ' ^ ' ; _ ' ^ 
(Mo^x)book(&//«^) 39 : principal and mercy w ; those Oj^jj^jl ^-jj ££j 

they 2 believebyhim/it x andwhoeverunbelieves[/6g]by jtllli ylj^-VT^ ^j^^j^j 



28 The word "<j*j!" in "<j-V«" denotes at least jx* diverse meanings, «// /or communicating, gestured, wrote, 

messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "t^jJI" is or king. See u 1 ^'. 

29 ItisstatEdindjM^ljBj^j^^o*^ J^^i^ Jkl411 ttlttfl Jj that "dba'ef="&J*'\s 

used instead o?'dhayyegon"="&P e t'h&c2i\ise"dha ^o«"="<3j^"indicates a transitory 'condition. 

30 The word" 1 . U?"" "j "is rooted in "^^1*0*^" meaning: favorably / compliantly answered, «o/just answered. See 

31 That is became submitters, surrenderors to Allah. 

32 The word "t-ijj" from "f lijJP' = "^UaJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole. Thus, "uij?' means endeavor and gather the last part of an obligation A \ 

33 The word "o"V in "u J)" 1 ^. 1 .. 1 " carries two distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under- 

value, (2) diminish the value. 

34 The word is rooted in the verb "i^ 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or 

tried to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal. 

35 That is in this world. 

36 The Arabic word used is "j^d" which could mean either (1) recites, or (2) succeeds or follows. 

37 The pronoun "-»" in "»J% " and could refer to (1) the "evidence? or (2) The in which 

case "recites" refers to the Prophet or the Arch Angel Geranial. See -J j^I. 

38 This "witnesser I testifier" could mean, and Allah knows best, Arch Angel Genial, who follows the 
aforementioned evidence or H?#'&r The Qur'an to Mohammad (SAWS). 

39 The word "UUj" has many meanings leading among them is being the "principal" to be followed, also "principal" and 

"mercy" are "6^" = adi'erbs or " ja**"= distinctions. For distinction seems to me more applicable. 
2334 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 
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him/it x of the parties then The Fire w (is) his £j ^ £^ j ji V«1pj^ 



appointment; so let not tako 40 (\you s ] fe)indubitancy" 
of it x ; verily it x (is) the right x from your 1 Lord [and,] 
but most the mankind not believe they'. © ^fL>3rtyi ^ 



18. And who :l (is) wronger 42 than who p iftra(\ he] crafted a $f\ j£. Cj ^ Jt ^ 



lie for fraudulent end) on Allah an untruth; those (are 
to be) exhibited they 2 on 43 their Lord and say the 



witnessers 44 : these, (are) who r lied they ' on their ^4-^' _ 

Lord; Lo. Allah's curse (is) on the dha'lemeena 45 ^40 Jy.^ 
[injustice-doers) . ^fjj pi •I'M? J* $ 



19. Who r they z repel a'n(off) Allah's path, and yabghonaha &f\ J^l ^ pj JU aj ^<_y.JjT 
(^^y z earnestly-quest it w ) crookedly, and they (tf/r) by ^ sr^SfL le-^f ^j^jjj 
the Hereafter"' they (are) unbelievers. ^ Ojj^ 



20. Those not (had been) weakeners/enfeeblers in the j ^j_j.y>^* ijSjSo jJ 

Earth w and not [was] for them of lesser than/- ^ ^ j ,** ^ . -*yf 

without Allah of aw'leyaa 46 (guardians/ allies); (to be) £ , fsfP?* f'^T^rf * 

doubled for them the torment, they z were not ^ " J * --^ & 

bearing the hearing and they 2 were not sighting- o>«4 a ^i l* 1 ^ ^ 

/ discerning. Ojjv?^ > jiL^= 



21. Those, who r lost they' their selves w and strayed <z'« ■ ^; • ^JjTiJ^jf 
(regarding) them what they' were yaftarona(they' craft a , <? 

He for fraudulent end). ^ pOiM*^^ 

22. J xi'jaram 41 (inevitably-right) that they, in the Here- £j» «>?iff J ^1 f>>- 
after, vv they (are) the akhsarona (most losers). (Jfj! ^jjtA-^-Vt 



23. Verily who r believed they' and worked they' the ^/ ^\^ \\ \JJ-j tf'ftol 



righteous -works w and akhbato 4S (quieted-submissively 
they ') to their Lord, those (<z/t?) the Paradise's u ' 
companions they (tfr<?) in it w immortals. @ Oj-^ tp? ji-* 

24. Aparable/example(o/)the bi-teams (/.f) like the blind ,^ ~- , ^ 

and the deaf and the Ba'sseere (keen: seer/ 'overall ^5***^=' oUi^ 1 c£* * 
evaluator of the facts and their possible consequences) and t „ ,~ „ , « ~ 
the Samee'ef^ifYhe Acute-Hearer I The hinabler of others to 1)-* f-s^^'j /n^'j -^^'j 
hear/ favorable Answerer to prayer) do yastaweya'ne (the 

twain equal/ even)aparab\e/examp\e;do then not you' ^OjJ^^ ^okj^i 
reminisce. 

25. And (ygnffi/, already and affirmatively) We sent jj J| Ulljf juUj 



41 The word j/nrf/y linguistically speaking, is "J^aJI J <^l." See |rM J '<# J ^j, J 'u^l. Although some 

scholars, say it is <^ ■"j23l," which is the raw// of the "4j>*" and not the itself. 

42 See the 'Lexicon attached to this Translation for "flUa"="fllall <jeti"= "injustice-doer''' and "fUa1"= "wronger." 

43 Itisimportanttonotehere that " <J&"=" on" \% adverb of time/ placer-circumstantial, state oicondition. See <^**SI. 

44 The word "witnessers" = "A^ATI" could «/ro mean "/^ Prophets," according to some. See u 1 ^'. 

45 The "ajAJUa" = "the injustice-doers," as "flfcll" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

46 The word "fl^i" could also mean, among them: protector, friend. 

47 The word V" means inevitable-right^. See To make the Arabic "V" corresponds to the English 

counterpart "not" the "inevitable" is legitimately modified to " not-evitable" and "rightly" is of course added 
to it to complete the meaning. Thus, "fj^V" = "Not evitable rightly"— inevitably right. 

48 The word "\&*\"="akhbato," is rooted in "Op." meaning: quieted and submitted. As the "6H#a-»fl"= " ui'^ 

IjxJal jj j see jjU^aaJI. Hence, quieted and submitted i.e. for their Lord. 

49 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "£****!!." 
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Noohan (Noah) to his people: verily I am for you b 
natheeron {iterative warner) manifested 



26. That not you 2 worship except Allah; verily I fear/- 
know 50 {to fa/I) on you b a torment {of) a painful day. 



27. Then said the chiefs, who r unbelieved they* of his 
people: not we see you g except a human like us; and 
not we see ettaba'aka {closely-followed you ") except 
whom r they (tf/r) our lows by first/apparent opinion- 
/ thought; and not we see for you b on us of a 
munificence* rather we presume you b {are) liars. 

28. Said[/V]:(), my people, did you 1 see en (if) 1 fwas]/- 
were on an evidence vv from my Lord and aa'taney 
{\He\ accorded/ 'gave me) a mercy w from ende {by 
munificence of I by Rule of) Him and {had been) 
obscured w on you b do we obligate you b {to) it w while 
you f {are) for it w dislikers. 



£6-f -J] ■$) ^ o\ 



29, 



And O, my people: not |7] ask you b on it x51 a 
possession; en {not) my remuneration except on 
Allah, and I am not sure an ouster {of whom r 
believed they'; verily they {are) their Lord's molago 
{meters with); [and, but] I see you b a people 
tajhaloond* 2 {you act ignorant ly or incorrectly). 

30. And O, my people: who* {shall) succor me of Allah 
en(if I ousted them; do then not you* reminisce. 

31. And not |7] say for you b I have Allah's treasures 
and not |7| know the invisible and not |7] say that I 
am an angel and not [/|say for whom' disdain your" 
eyes, never Allah you'atey {accords / gives) them khayran 
{desirables/ possessions/ goodness), Allah {is) knowinger 
by what {is) in their selves u , verily I then surely of the 
dha 'lemeena^ {injustice-doers) . 



32. Said theV: ( ), Xooho(Xoal.i) qad(already and affirmatively) 
you" disputed us and you 8 swelled our disputation, 
so eetee{let-\you*] produce / bring to pass for) us by what 
\you s ] promise us en (if) you 8 were of the ssa'deqeena 
(always-truth-enforcers) . 



^.y> ^ 1 3 'j£ jjgjjf SUJT Jui 

O? <Jp^J du> 

Oi ^ (JLr^ l^^&U 



33. Said f^]: verily only ya'atee x (betides/ eventuate)* you b 
by it x Allah if [He] wills and not you f (are) surely 
weakeners/ enfeeblers. 



50 Unguistically the word "Cjii" carries meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply. 

51 The pronoun in "<Ule" possibly refers to his: (1) warning x or religion 31 or announcement s - See J-^ 

52 The word " UJ^r^ ,= " tajhaloon" is rooted in "<J$*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) something »o/ correct. 

53 The "c^Ua" = "the injustice-doers," as "fllaJI" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

260 



Sll-Hooden 



JjA a 11 



34. And not benefits you b my noss'h 54 (sincere-counsel) en 'J\ 

(if) I wanted to an'ssa'ho (sincerely- counsel) for you b en f , , , ^ , , , , f 

[was] Allan wanting to youghweykonr^ ([Me]: causes m , ^ , f '\ 

indulgent straying of and so disappointment to you 2 ); He (is) ^13 p^6 >* r^-j** 

your" Lord and to Him (Jo be) returned you 7 . jgfjj^ 



35. Or they 2 say: iftraho([he] crafted it x as a lie for fraudulent , „s U *^'\ < J *f 

end); let-say \you s ]: en(if) iftaraytoho (I crafted if as lie for ^ -^-Jyj** 

fraudulent end) then on me (is) my crime and I (am) a "[gj, U |j ^£>-j *&&\ 

disclaimant/ absolver 56 (of myself) of what toj ''remona 51 , t ^ 4t 

(crime-(commit yon ). © Oj*yf- 



36. And (had been) revealed 58 to Noohen (Noah), verily 
it x59 : never believe of your' people except who p [he] 
qad (already and affirmatively) believed; so let-not 



anguish/ sorrow [)'<w s ] by what they z were doing. CP d->j^ ^ 



37. And issna'a 60 (let-carefully craft \you z ])thefolka (Ark), by ^ u ^;f. 

Our Eyes and Our revelation; and let-not address Me tf «, _ _ /. 

\you s ] in whom' dhalamo 61 (they z wronged); verily they i*^' «^ ^ ciyr 1 ^ 



38. Andj^jj«^> 3 ([^] carefully-crafts) the (^4r^) and Olp La^=>j diiiJT ,*i^aj} 
every-when passed by him chiefs of his people, Jfj Ij^Jl ^ ^fc 
they 2 scoffed of him; said [he]: en(if) you 2 scoff of us, ^ j^' ^ £, ^j^' 0 | 
verily we (are) scoffing of vou' 1 just-as you' scoff. 

39. So will know you 2 (to) whom p ya'atey (comes to) him a j£ ^ ^^jlJ*5il>3-^ 
torment disgracing him and betides /legitimizes on $ j\ t. - ^ 
him a sustainer torment. V 1 ^^ J^S^J^-" 



40. Until if came Our command and fara (gushed-forth) U15 jjAjT jlij fU- lS| 
the oven, said We: let-load [you s ] in it w of each a J^T ^<?-jj J-^= ^ I^J 
pair 64 (^/g and female) two and your' family w except £foajT ^jp ^ 'fy Xfofj 



54 The word "£«aj" in "cj ">"* i ' " in Arabic : >re than its English supposed equivalent "advised." 

The Arabic "^j ^ o m II joaJI 4jS Ui Jjifi o 3 ^" i.e. he sincerely-counseled or genuinely-opined the 

advisee as to what is best for him. However, in English the words "counseled' or "advised' mean simply 
given opinion {presumably, not necessarily) as to the best course of action the advisee should take or do. 
Hence, the qualifying wotd "sincerely" is necessary to manifest the distinction. 

55 Theword"tf J»,"in "&&' = J Ji-aJI ^W^!," so he: indulgently strayed and was disappointed.See CU&\. 

56 The word "PtfJi," "Jj*S" &)j c^. "J&lS" or Jj*i4." In this case/'J^'cr*^," masculine, singular 

noun."Thus, "disclaimant" in the sense of /;<?(the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what others do and 
include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he refuses to associate with 
them or with what they claim. In other words, he disclaims/absolves himself from such associations. 

57 The words "6>»J?^" unfortunately there is no English wm^Wi?#/.HenceIsayfor "u>»j*j": you crime-commit. 

58 See footnote 27 above regarding reveal. 

59 This "It 5 " refers the truth of the matter, a masculine gender in Arabic. 

60 The word "fr*a\" is rooted in the verb "i^," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried 

to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal. 

61 See the lexicon attached to this Translation for "^jUa"="^llaJ1 Jtl3"= "injustice-doer" and "flia"= "wronged'' 

62 The word " mughraghoon" is masculine, plural objective noun, for which there is no English equivalent, meaning 

they who are to be drowned." 

63 See footnote 2354 above regarding "jj" 3 ." 

64 That is a male and a female. 
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whom ? preceded on him the say and who p [he] 
believed; and not believed with him except a few. 



*1 AS . 







41. And said [he]: let-embark you 2 in it w by Allah's 
name, its w course and its w anchorage; verily my 
Lord (is) surely Ghafooron (iterative Forgiver), 
Kaheemon (iterative mercy Giver). 



ill ^Li tjJ 1 jli 



-jl CJUj * 
-j-j i^ 

@sVj 



42. And she runs w by them in a surge like the 
mountains, and called Noohon (Noah) his son, while 
he [was] in an isolation, O, my little-son 65 let- 
embark [you s ] with us and let-not be [you s ] with the 
unbelievers. 

43. Said [he]: I shall lodge/retreat to a mountain (to) 
safeguard me from the water; said [he]: no 
safeguard today of Allah's command, except whom p 
rahema 66 ([He] had mercy-given); and interposed 
between them both the surge, so [he] [was] of the 
mughragheena (they who were drowned 



Jl^J^ py* j J^J (Jjt <>j 

&£iij&3ip*J6 

ti^-^y J*?- til c£jl£* J IS 

Cyi rj^' l^i 

^...^1^*?.... 



44. And(had been) said: O, Earth w let swallow [jw#] your y 
water; and O, Heaven* let- withhold [you 1 ] (your 1 rain); 
and (had been) imbibed the water and the matter (had 
been) finished; and it w (the Ark*) set-she y 67 on thejudey 
(mount) and (had been) said: away for the people, the 
dha Itmeentt* (injustice-doers). 



0 oj^VjiB 



45. And called Noohon (Noah) his Lord; so said [he]: 
(0), my Lord, verily my son (is) of my family and 
truly Your 1 promise (is) the right and You 5 (are) the 
wisest' 1 '' (of) the rulers. 

46. Said [He]: O, Nooho (Noah) verily he(/.r) not of your 1 
family w ; verily he (is) other than a righteous work; so 
let-not [you s ] ask Me what not for you g by it x a 
knowledge; verily I admonish /exhort you g to [you*] 
be of the jahi/eend 70 (they who act ignorantly or incorrectly). 



Ga&til&^j 



Jfcl <& & Jjsp &\ 



47. Said [he]: O, my Lord, verily I refuge by You g that jjferf jf dL^pf^j 



65 The word "cr4," is the diminutive of son, said as an endearment to a beloved son. 

66 The word = "mercy" in Arabic i s unlike its English equivalent, in that ' £< Uaj" can be 

conjugated into wrfe- of the past, present, future, active, passive, etc. As in this case, it is constructed in the 
past-tense for the masculine singular. There is no way to exactly render this in English per se. So the 
closest is to possibly say: "perhaps You mercy-gave," thus introducing the idea of "mercy-given" which 
the Arabic text does not really say per se. The Arabic says, as if to say: perhaps You mercied," which cannot 
be said in correct English, as there is no such word as "mercied." 

67 That is came-to-rest. 

68 The "o^Ua" = "the injustice-doers," as "fllall" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

69 The word "fiai" has no English equivalent perse; however only in the sense of having the absolute knowledge 

and absolute justice and infinite divine wisdom. Thus, His "rule" would be the wisest and best possible ruling. 

70 The word "o^^"="jaheleena" is rooted in "Jfl*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did something not correct. So the "jahiloona" are they who act ignorantly or incorrectly. 
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[i] ask You g what not for me by it x knowledge; and J y& p& ^ J ^..'t & 
en (if) not 71 [You s ] forgive for me and tarhamney ([Yw s ] { ^ /uJ ^jT if, ^ 4 
mercy-give me) I (.f/W/) be of the losers. ' ^ 



48. (Had been) said: O, Nooho (Noah) ehbett (let-immigrate- £ j-jj ' • ^ jj 

/ emigrate/ dwell[you s ])by peace from Us and blessings* 72 ' - / J J 8 ^ 

onyou g andon^^^« w (^4//^'j- creatures)™ of whom' <>«^ <5^j ^lQp c^yj 

(^f?) with you g ; ^ndumamum™ shall numatte'aohum ([We] ij", • '/.-. 'J.'., *'\ 

/<?/ r<?//j"/> transitory worldly delight); afterwards "**"" > - ^ i* <*;" ,<1 " i*^ ^ 



49. Telka w (she-that-afar-if "I 'those") (are) of the invisible ^jjj j -p f tlf .' vilJb 

an 'ba'e 73 (significant-and-availing-news) teYea\ 74 it w [We] to t ; ^ /t ,1*1' ^ * ' 

you g not you g were, knowing it w you 5 and nor your' ^"j 3 X? 4f 

people of before this x ;so issber(let-hold on patiently you s ), sT^^T f jj 3^t$ Ijlla ^ 
verily the consequence w (/j) for the muttaqeena 



50.AndtoAaden 75 thehbtothetHoodan(Heber) said [^]: ^-a^ Jli ^iS^ ^jhU-f ilcjfj 



O, my people let- worship you 2 Allah, not for you b of 
an <?M<?« (<2 other than Him, e# you f (^re) 

5i.O,my people: not \I\ ask you' 1 on it x a remuneration, fjj\ ^ °jf\' t °f\ ^ 

not my remuneration except on Who fattara([He]had - 



innately-perfectly-originated) me, do then not cerebrate d^** <^ 



you . 



52. And O, my people: istaghfero 76 (let-seek forgiveness you 2 ) J$ \ 3 *Jicz!\ ^y^j 
(from) your 11 Lord; afterwards let-you 2 repent to Him, ' U''"' 4J! 
[H<?] sends the Heaven w on you b abundandy (showering) ^Z^t ,< ( v , > I 
and [J-fc] augments you b strength to your 11 strength; i*^ 3 <-»* ^ ( *^J^«r^y> ? 
and let-not divert you' (W) criminals. 

53. Said they 7 : O, Hoodo (Hebert), not came you g (/o) us ^ ^ 

by an evidence w ; and not we, surely (^) leavers/- . - ' - ^ " 

leaving our deities w because 77 (of) your 1 say; and not ^ ^ 'Sj^H 
we (V/re) for you surely believers. 

54. /:// (//#/) say except possessed you g some (of) 
our deities w by an ill; said [he]: verily I ush'hedo ([I\ cite 



tefyt j^k &4*\ % t)J* a] 



71 The colon (:) here is intended to shoe that the word "not' applies to both (1) forgive for me and give me 

mercy, in other words: not forgive for me and not give me mercy. 

72 The word "^Ji," the plural of which is meaning: "multitudinous goodness and worthiness." 

73 For the Arabic word "anaba'a"= the plural for "Wj" for which there is no English equivalent. As it is (1) a 

singular noun; and (2) it means: " significant-and-availing-news" not just any news. Its avail is its useful 
knowledge. And (3) to denote the significance and avail, and for lack of a better word, I chose to transliterate and 
explain by saying: "significant-and-availing-news," as the word "news" perse is very inadequate to convey the 
Clearly the word "tiding"="jj*" is unfit, ■as ft primarily denotes simple "information" and "M" denotes and 
connotes more momentous knowledge. See <t*Ij3I. 

74 See footnote 27 above regarding reveal. 

15 Aadls a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took »«///, //w// leader's name. 
*There is "^jjj*^", as here, where the crimes were multiples, as each person committed his/ her own crime towards 
Allah; and" 9 JJ^' as in S9:39,the crime was a uniform one, that of nonappearance for (Tabook 's 1 

76 The word "\jjSoZjJ" — "<jlj&fl IjjIIsI" = "\you\ seek forgiveness." In English there is no seemly way to say: 

"I jjiiiij" p er se. So I settled for saying: "\you] seek forgiveness." 

77 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP. 
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for a witness) Allah and let-witness you 2 truly I am a 
disclaimant/absolver {of myself) of what you 2 partner 
{with Allah). 

55. Of lesser than/without 1 Jim, so let scheme {against) 
me you 2 together; afterwards let- not you 2 reprieve 



56. Verily I /v/c/) trusted on Allah, mv Lord and your 11 
Lord, not of a dabba'ten w7S {she-moving-creature) excep 
He {is) taker by its w forelock 79 ; verily my Lord {is) 
on/over Sseratten {road/ 'way) straight. 

57. /:// {if) then you diverted 80 , then qad {already and 
affirmatively) I communicated what I {had been) sent by 
[it x ] to you b ; and yastakhlef {[He] affirmably makes 
vicegerents) my Lord, a people other than you b and 
not tadhorronaho* {harm Him you* by your n various 
crimes) a thing; verily my Lord over everything {is) 
lkifttdhon s{ {iterative keeper- up). 

{iteratively delivered We) Hoodan {Heber) and whom 1 
believed they 2 with him by a mercy w from Us; and 
najjaynahum (We iteratively delivered them) from a harsh 
torment. 



they 2 by their Lord's Aya'te w {miracles/ signs/ proof J) and 
disobeyed they 2 His messengers, and ettaqba'ao 
{closely-followed they 2 ) command (0/) every jabbaren 
{vigorous compe Her/ ever contumacious stubborn) stubborn- 
/ perverse 82 . 

60. And they 2 {had been) followed in this world w {by) a 
curse w and [too] The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x ; 
Lo. Verily Aadan unbelieved their Lord; Lo. Away 
for Aaden, Hood's (Heber's) people. 

said [he]: O, my people, let- worship you 2 Allah, not 
for you b of an elahen {a deity) other than Him; He 
established you b from the Earth w and ista'amarakum M 



tfjlj &y\ & I5>f ;V lUj 



<X $ \y^3 \y**5 



JlS l^«L^ ^*ls-f a^is J|$ 



78 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for " as a simple "she-creature''' (alone) will not 

do, because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility. 

79 The expression "taker of its forelock" is a lofty Arabic tongue metaphor meaning over powering it in full. 

80 The various linguists and Qur'an commentators say: is really "IjIjjj" then the two ^" were 

incorporated into o»<?, rendering it "IjJJJ." And according to some reading" that is with a with a 

"dhamma" on it and the "J" with a "dahamma" on it too. See and J^aJI -1 '<j>^l JjS. 
* Please see footnote of S9:61 for relevant elaboration regarding versus UJj^i. 

81 The word "iaja*" i s rooted in "laia." = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
(although he was small he could keep up with the larger boys in sports)." (Emphasis is added). 

82 The word "Jjie"= "perverse" which is "£*2' = epithet, in grammatical term "adjective" for "jabbaren." See 

83 Thamood (an ancient Arabian tribe) 

84 That is He called on you to develop jour selves and develop the region of jour abode, and the Earth. 
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(\He\ deputised you h for development) init w ; so istaghfero 85 
(let-seek forgiveness you 2 ) (of) Him, afterwards let-repent 
you 2 to Him;verily my Lord(£f)near Responder [He]. 

62. Said they': (.), Ss<// qad (already and 
affirmatively) you g were in us marjuwan* 6 (man of promise, 
hoped 'for as a leader) before this 87 ; do \you s ] restrain us to 
worship [we] what worshipped our fathers; and 
verily we (are) surely in a doubt of what \you s ] invite 
us r<> |ir ] suspect 88 . 

63. Said [he]: O, my people, have you c seen en(if) I [was] 
on an evidence w from my Lord and aa'taney ([He] 
accorded/ gave me) from Him a mercy w then who a [he] 
succors me of Allah en I disobeyed Him; then not 
you 2 augment me other than a takhseeren 89 (loss or ruin 
due to injudiciousness on my part). 



ill ^l! j} ^jty* 

^ ti^l*J <JJ lt; £4* 



64. And O, my people: this (is) Allah's she-camel for 
you b an Aya'tan w (miracle/ sign/ proof); so you 2 let her 
eat in Allah's land w and let-not you 2 touch/betide 
her by an ill, then (shall) take you b a torment near. 

65. Then they' hamstrung her so said [he]: tamatta'ao 
(you 1 relish the temporary worldly delight) in your 11 home w 
three days; tha'leka(afar-that-it/Y (is) a promise other 
than makthooben (not to be: confuted or falsified). 

najjayna (iterative ly delivered We) Ssa'lihan (Methusalah) 
and whom p believed they 2 with him by a mercy w 
from Us, and from an ignominy (of) then-day; verily 
your' Lord, He (is) The Strong The Mighty. 
67. And took x [^/// x ]whom r dhalamo 90 (who wronged they?) 
the shriek w then became they 2 in their homes w 
jathemeeini (lifeless-knee/ers) . 

they 2 denied 91 /unbelieved their Lord; Lo. Away for 
Thamooda. 



$ "J. L*JJ^ & 



\LJ. M>Z\ iL?- Ui3 



85 The word = "<Gljae IjjJlal" = to forgiveness." In English there is no seemly way to say: 

"ajjbxXJ" p er S e. So I settled for saying: "\you] seek His forgiveness." 
86 The word morjowwan in Hemyar's Tribe language means: ji**= low/mean/despicable/contemptible. See 
fl946~A1365 '*?-^ cft^ 'u'j^ <J V 1 ^ 

87 That is the message he had proclaimed to his people. 

88 The word "SHi^" here is = "adjective" hence "suspect'' See 'jlj^l Mj*!. However the 

word "suspect' could fit for a or an adjective. 

89 There are different words to generally, although not precisely, mean "loss." Thus: " 'jU-iVI 4(j1>*£J1 tj jmVi 

8jU»iJI t jUtaJI." Here "j j ' "^"V as so indicated. 

90 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jcll"= "injustice-doer" and "flla"= "wronged?' 

91 The word "jiS" in "IjjiS" linguistically has «7<wzy meanings: such as "denied' as in this Ayah, see cS jjM. 
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69. And laqad {verily, already and affirmatively) came w Our 
messengers x (/o) Ebraheema {Abraham) by the bushra w 
{a pleasing-tiding)'*' 92 said they 2 : salaman (we say peace); 
said[/6<?|: salamon 95 {absolute I infinitive peace);so ma {not but 
awhile) waited [/fe] that came \he\byhaneedhen(roasted in a 

70. Then lamma {when I whence) \he] saw their hands w not 
reach to it x [he] estranged {that of) 94 them and [he] 
conceived of them a kheyfatan w95 {circumstantial state-of- 
fear)™; said they 2 : let-not fear \you% verily we {have 
been) sent to Lootien's {Lot's) people. 

71. And his | wo man] (i.e. wife) standing-she N% so 
laughed- she 7 so We bashshara 97 {told pleasant tidings to) 
her by Is-haqa {Isaac) and from beyond 98 Is-haqa 
{Isaac) Ya'aqooba (Jacob). 



72. Said s\\e>: ya'ivaylatd n ; (presumably for me a lengthy: stay 
in a valley in Hell/ bane/ woe), do [I\ birth while I am 
a/oo^on (an aged-woman) and this, my ba'al (lord/ 
owner/ husband) (is) shay khan (aged/ senile person); verily 
this, surely (is) a thin -ment. 



oliJLii i£L\J\3 



73. Said they 2 : do you 7 wonder from Allah's command; 
Allah's mercy w and His blessings w 100 (are) on you b the 
house's folks w ; verily He (is) Hameedon 101 (iteratively 



74. So lamma (when / whence) went a'n (off) Ebraheema 
(Abraham) the starde and came-she 7 (to) him the 
bushrd* (pleasing-tiding) wW2 mutually disputes Us [he] in 
Lootten's(Lot's) people. 



^•J $ j-f a* Oir^'l li^ 
© 1^ >4i| 



92 Here again there is «o word in English for the noun "iSJ^i;" so we resort to transliteration and 

parenthetical explanation. So, bushra (a pleasing-tiding. And "jj&i," unlike its verbal conjugates, throughout 
The Qur'an always use it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses). 

92 The word "salamon" is in the infinitive-noun mood versus "salaman"— objective noun mood. So "salamori' is of 
greater intensity. This goes well with Allah's instructions, well stated by the Ayah: "And when (had been) 
greeted you c by a greeting 1 *, then let-you z greet by better than it w or let-forthwith-return it w you 2 ." (s4:59) 

94 That is the fact that they were not interested to eat as his guests. 

95 The word "kheyfatan"= "Aiii" i s a noun etymologically it is as if it is a once. Hence, it is a circumstantial 

" state-of-fear" for a given situation. See lRJJ*^ And (i'20:67) provides strong support for "4iai" as so stated, 
as the Ayah says: "So, [he] perceived in himself a I Mosa (Moses)." Moses' kheyfatan 

was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses. 

96 The word "wife" is clearly a feminine gender. And since "standing" is its qualifier, so it's likewise feminized. 

Hence is suffixed to standing, "standing-shey. 

97 See the 'Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 youbashsharo I ' mubasheron- J«f»\ J^*! \ J^. 

98 The word "*ljj" means: (1) ".SjiVi fAfljj <jjjl j : 3tit 4 <Ulc jtfj V tf jfl ^Ul >6U JUaJI jxj ji fJjIS" (2) 

".44*1 f Ijj 5llt J* *<^1 uUii '"-ilSJI (3) JljB Jlj. So, here (3) 4»H or %>Win its sense of 
above reach of knowledge or experience could also apply, as to the />// 

99 Apparently the "tiJI" in "ULjU" i s "(JSidl *L (> V^j i-ifl/' to mean "lAj U" See tj^Jl <>uJl J h^iaA jjJI. 

100 The word "**Ji," the plural of which is "*^Ji. meaning: "multitudinous goodness and worthiness." 

101 See the Lexicon attached to this Translation for this word, "Hameed'= "J^*^" linguistically means: (1) 
multitudinous praised and (2) multitudinous praiser. 

1112 See the Lexicon attached to this Translation regarding bashashara = j&i." 
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75. Verily Ebraheema {Abraham) surely (is) a forbearer, 
awwahon (iterative sigher) muneebon 103 (iterative returner- 
pi. nit nt) . 

76. 0, Ebraheemo (Abraham): let- shunjjav 5 ] a'n (off) this x ; 
verily it xl04 qad (already and affirmatively) came your 



a5 m\ Tola tf'&jA 

Lord's command and verily they, a comer" (to) them <£)Ijlp J^Jli j^j} dJtp 
(/x)atorment x other than mardooden (that which is to be , - , - 
warded off). 



77. And lamma (when/ whence) c^mc-sh^Om messengers x /■ > ^ tf , 

(/o) Loo/fe» (Lot), (\he\ was) displeased 105 by them hi ^ ^ 

and straitened by them a dhar'an 106 (measure/- *^ jy- > ^ <3Uij 

capacity / unease) and said [^]: this x (£f) a day asseebon 107 " ^ 
{arduously difficult) . 

78. And came (/<?) him his people (who had been) rushed ' ZS\ ' * a't' 
to him and of before they z were working the < -* ?J ^" > l - , -* p ^ r - jAmj3 Jfl * • J 
sayye'aa'te(demeritorious-deeds) w ;said[he]:0, my people, JlS ol^UT o^Ujy ]J>£ <^S 
these (^n?) my daughters they 7 (are) att'haro (more >, f ( *> ~< * - 
purging) for you b ; so ettaqo (let reverentially guard you 1 J4r>^ Cr* <J^s ^jiA^jii-! 
not to displease) Allah and let- not you z disgrace me in ^al^ ^ Ojj£- Vj 

my guests; is not of you b a man-raheedon m (mature- » ' 4 » > > >-* 

dis center and adherer to the right) . ^L^^J^^^^ l ^ r * 1 

79. Said they": laqad (verily, already ana - ^ j 
you 8 not for us in your t daughters of a right and ^ ' ' f f 

verily you' surely know what we want. 

80. Said [he]: had that for me by you b strength or [I\ Jj {jjfc'Jtlp '(J^Jot'J JlS 
lodge/ retreat to a hard force/ clan 1 " 9 . ^ ^ 



( *Jajb kllGfcL ^CU ilQj Iji^y 



LSaid they z :0,L6»6»#6» (Lott) verily we (are) your* Lord's 
messengers, never (shall) they z reach to you g ; 
therefore ^Vy? (\et-\you s ] nocturnally- ambulate / /raw/) 

by your 1 family w by a segment of the night and let '!^-f ^Aa.v. V3 JjT 
not yaltafit (side-glance) of you b ahadon 110 (lone/ any-one) ^ * ^\""\ 

exceptyour t [woman](i.e.wife);verilyit xlll (/j)betiding <l t i~i ** - * < ^ \ 
her, what betided them; verily their appointment i*-***^ o\ ^rU^I 

(/x) the morning; is not the morning surely near. dPiyQ^ r^ 3 ^ Cr^ 



103 The word "uni»" from "sjUI" means iteratively returned penitent. See 4*''^. 

104 That is the right or the truth. 

105 He wished he did not have them, as he was afraid from his people who would abuse them while he is not 
in a position to ward off his people from these good looking guests. 

106 The expression "straitened by them a measure" is an Arabic tongue expression meaning he could not stand the 

situation and did not know what to do in this case he was thinking what measures for him to take to protect them, by 
what way to protect "his guest." 

107 The word "uu«ac"= j<u*e Jj.i*i meaning arduously difficult. 

1(18 SeetheLexicon attached to thisTranslation for discussion of the word "J*Sjll" of which "J^j" is a derivative. 

109 The expression "*4±& is based on the word "6 s j" meaning: (1) clan; (2) pillar; (3) force of 
supporters. He was wishing to have a strong clan to support him. However, in this case his "6 s j" ="pillar" and 
"supporter" was Allah through the angels. 

110 See the lexicon attached to this Translation regarding 

111 The "it "" refers to the right, or the truth of the /- 



267 



Sll-Hooden 



JjA a 11 



82. So lamma {when/ whence) came Our command We \'^\'p LJ£>- If^f ;"Lf>. lili 
made its w topits w bottom and amttarna 112 (We ill-rained) l'*,, \sy '"{, A * 
on it w stones w113 of Sejjeelen {petrified 'clay) mandhooden {had & W ^ b ^'J L * 1 ? L ' 
/;<r;/ wr/cr/)' /aviy/). (jgg ^j-^ J*>?-* 

83. Mosawwamatan{marked)enda{byVatle of your' Lord and J^. ^ vLfcJ 1^ lij-lji 
notit w of the dha'lemeena nA {in/ustice-doers)sutely£aiL. 

84. And to Madyana their brother Shuaiban said O, Jfj j^»£.f J|3 * 
my people let-worship you 2 Allah, not for you b of an -* ^ | ~f .g,-; 

(<z isfe?^) other than Him, and let-not you 2 ^ • «. * * *Ki U 

diminish the measure and the balance; verily I see ~ - ; T**^ J 3 Z*f* ,} 
you b by khayren {betterment/ worthiness /goodness) and ^ lH ol/s^'j 

verily I fear/know 115 {to fall) on you b a torment (<?/) a ^>~£-yy. CjIjl* ii>W 
besieging/besetting da\ "'. ^ 

85. Vnd O, m\ people: let-fulfill 117 vou" the measure Ji^-^Jf \X'J\ ^jiijj 
and the balance by the qesstte 118 {rendering absolute- . , J , u ^ ' ~ 
/kr/zw? /wx/ removal of injustice) and let-not diminish L^-^ V5 ^"^H ^lJ'j^'J 
you 2 the mankind their things and let- no ta'athaw 1 19 j lyiS "Jj ^*;Lif ^\lf\ 
(j/6w 2 mischief-hardest) in the Earth w corruptingly/ (&r) ^/ v . ,Ur 
corruptors. ' i 

86. Allah's remnant wl 20 {is) khayron {choicer/ superior- ,Jfi a.- ffi ^JX> 
/ worthier) for you b #*(i/5 you c were believers; and I am ' is'~\*x' •* 
n< )ton y< >u b surely hafeedhen^ (iterative keeper-up). 

87. Said they 2 : O, Shuaibo does your 1 Prayer w command ^ jJnjl^f }J\$ 
you g that [w| leave what worship our fathers or t t x. t f„, , g 
that [a*] do in our possessions what [we] want 122 ; t ^ J 

Verily you 5 (rfre) surely the forbearer 123 the rasheedo ^1 ll 2 -^ ^ ti 

88. Said | | : O, my people have you L seen I |was] on ^ . j^jf ^ Jfj 
evidence from my Lord and ra^aqa (\He\ gave victuals iT „^ ' . 

for sustenance for) me from Him a re%'qan x {provision- ^JL> ti^Jjj <JJ Cyi 

/ victuals for sustenance) x hasanan {ultimate meritorious deed) Jj is^j|^.f j^j "[".j C ll^- 
and not [I] want to oppose you 2 to what [II restrain you b 



112 In Arabic there is a distinction between "jl"" = rained, and "jJ"i"=ill-rained, as "jlx»" = joiJI ^ and 

j*M t*^ see 4*' J^. In this case"j^"i" is used. So for lack of "jl"i" in English, I chose ill-rained. 

113 The word "SjIaa" translated as "stones**" is pli ■//city versus plural of paucity. 

114 The "u**JUa" = "the injustice-doers," as "flail" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

115 Unguistically the word "Cii" carries flfea/ meanings: (1) and (2) know. Both meanings could apply. 

116 Theword"%^"couldmean:'V#mwWi?r,"butsinceiti^ suitable. 

117 The word "IjSjl" from "f tijll," = "fUSlP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole. So, "IjSjt" means jou endeavor and gather the last part of an t • d fulfill it. 

118 That is by scale no more and no less.^ 

119 The word "Ijiaj" from "jj*11 = Jl—iJI Aiil ) means to mischief causing hardest of corruption. See u^'. 

120 That is, Allah's criteria of prescriptions and proscriptions, or that which is left for you after fulfilling your 
obligations to others. 

121 The word " ftjiv is rooted in "iai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
[although he was small he could keep up with the larger boys in sports]." {Emphasis is added). 

122 That is they wanted to do whatever their whims urges them to do in their possessions, as long as that was 

by mutual consent among them, even if that was illegitimate. 

123 The WOrd(» 1946 SjAliS«Jaj2l jj^ll ^ J^J l3J^" ' lJ J^ 1 cg^ i^UB jlaill AjiJI (jj*a.V 1 ^j»-aJ (jJAo <=J (jiAliijll ^jlait 
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a'n {regarding) it*; en {not) \I\ want except the reform, ^ $J - , ^ i^sf Li 
whatever I could; and not my tawfeeq {harmony/ success in ' „ ~ 
my task/ mission) except by Allah, on Him I trusted dbiy c-*j^l L* fsiiys'tfl 
and to Him oneebo llA {[I] iteratirely return -penitent). 
89. And O, mv people: let not voir' assuredh offend 

{due to) my conflict {with you % to betide you b like c>\^J X» *%> ^ 
what betided Noohen's (Noah's) people or Hooden's [j,*- \ , * ',7-f* * * 

{Heber's) people or Ssa'lihen's (Methuslah's) people, and ^ J ^ J~/t 

notLootten's{Lott's)peop\e of you b (<zn?) surely far. 



90. And istaghfero 125 {let-seek forgiveness yon') your 11 Lord; -r, i > ; tf j , ' «r„ i > . > » r, 
afterwards let-repent you 2 to Him; verily my Lord M LRP f (^=HJ 'jj^^'j 

(£f) Raheemon {iterative mercy Giver), Wadoodon (repetitive 
affection Giver). 

91. Said the) ': O, Shuaibo \we\ understand not much of 
what [ytw 5 ] say; and verily we surely see you g [in] us 



weak; and /^/^ z/ #0/ been for) your' rahtto m {clan &g 6jj J>*j 



^r<? #j) surely we {would have) stoned 127 you 8 ^ Ji^-j vlfjai' ^'J' 
and you s {are) not on us surely a%ee%en {dear/ arduous- ^ J J ^ 

considerabh \. 



92. Said | 0,my people are my rah'tte n8 {three and less M -- uvf 'iu 
than nine/ clan) a' a%%o {dearer/ more: arduous/ considerable) £ - J* c***J -^j*^ J 
on you b than Allah; and ittakhathto 129 {you z took and ff%, *^Tjj 9j-ol5-Tj^)T^l 
presumed) Him beyond 130 your n back 131 ; verily my " ^ , 

Lord by what you 2 work Surrounder. 

93. And O, my people let-work you 2 over your 11 status, jj » ^.( k:: ^ )^l]^.y e ^ 
verily I am a worker; will know you 2 whom p a %, . ^ », - 
{betides/ befalls) x him a torment x disgracing him and ^jj^u^j- 
who p (£r) a liar; and let- watch/ observe you 2 verily I <~ , 4 J * J* ^1>*J ^j^** v*'^ 
am with you 1 ' a raqeebon {observer y 'watcher). 



94. KnAlamma(when / whence) came Our command najjayna ^jjlj lf£fjL£- tUj 



ol>-Ij ill A£ Ijiii; 



(B^ repetitively delivered) Shuaiban and whom 1 believed 
they 2 with him by a mercy w from Us; and took w the *[\ 
shriek- she 7 whom' dhalamo {they z wronged) then they 2 ^ -P 1 -?-^ ^-'^ -Jy* 
became in their homes" ja/hemeena {lifeless-kneelers). ^-iJi*^?- 



95. As if not flourished they 2 in it vv ; Lo. Away for ^ ; f *jf Ij ^j jrf cfe 
Madyand* just-as gone-she- 1 Ijamooda" . *•• ' a. 'a \< 



124 The word "t-uii" means I return time and again or again and again as penitent, refer to lRJJ*^ 

125 The word "Ijjsia^l" = "(jljiiJI Ijallal" = "\you] seek forgiveness." In English there is no seem/)' way to say: 

per S e. So I settled for saying: "\you] seek forgiveness." 

126 The word "JaAj"' means: (1) number of people between three and nine or ten; (2) clan; (3) tribe. In this case 

and Allah knows best, Shuaib's people were telling him: if it were not for his clan/ tribe who are like us in 
faith, we would have stoned you, as you are not among us of a great status. 

127 The word has many meanings: (1) stoned, i.e. struck with a stone, (2) cursed, (3) used abusive 
language of any kind, (4) left {someone) alone, i.e. left off, (5) banished, (6) surmised, (7) killed. 

128 The word "^a*j"= "rahtf has several meanings among them and_ relevant here is "clan, three or less than nine" 

129 The word from "jUjtfl" which is "JUSal" for "iU&l," as stated in ^J* 2 ' U^; therefore,"^!" is 
always taking and making/ presuming some thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

130 The word "f Ijj" means: (1) CxsS^i J V <|il! *H J (2) 

"2u&\ f.\jj (_ilai 4i _iIaJ| (3) j^ll jJj. So, here (2 seems to apply. 

131 The word "kj^" means or of little significance, value or measure, thus relegating Him to the back. Thus, 

Prophet Shuaib was reproaching and reprimanding his people for taking and making Allah "kjifk" 
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96. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent > ' ' uil*f jLj J" 
Mosaa {Moses) by Our ^4;w'/<? w (miracles / signs / proofs) '" 1 KS "*' ~j 

and an authority x manifester x . ©£*v* p^-^J 

97. To Pharaoh and his chiefs, then ettaba'ao {closely- j».f | jffi > . ^^fcj ^J^} J] 
followed they ') Pharaoh's command and not Pharaoh's ^ ^ ^ 
command surely rasheeden {mature-discerner and adherer S - 1 - J -* P -^ ✓* -> ^-^3? 

98. [/-/<?] precedes his people The QeyamateyY (Judgment's) >> 0 >fr . - „„w ^ >y\. 
Day x so brought them \he] {to) The Fire V ; and ^ [^^/^ 
wretched the werdo n2 {incomers), the mawroodo (place they ^ J~^j 

99. And {had been) followed they z in this-she y (by) a. curse w -.^ . j > :|, 
and The Qeyamatey's" (Judgment's) Day x wretched the ^ ' ^ c J * r> " 5 
subvention the marfbodo(thatwhich had been subventioned). i^'jS\ ji'Ji { yA> j^s H 

1 00. 7 '/rXv/ (afar-that-it! ) (/>) < > f // Yv/ V s 1 - 5 *• (signijicant-and- > i i; , y\\ • 
availing-news) x of the villages vv [H^l narrate it x134 on j4 ^ 2j O^^'- 5 
you 8 of it vv a stander 135 and (o/ it"") hasseedon (thai q * ; u l-T. vlQp 

/jv harvested/ mined by time). 

101. And not dha'lamana m (We wronged) them [and,] but jj ^fc, . g.ri'fc. ^ 
dhalamo^ 1 (they 1 wronged to) their selves w ; then not , ,/ . , , > * 
enriched-she y138 <z'# (o^) them their deities, which' 1 (*r*i'* (4* c-£p! (»4~*jI 
they' invoke of lesser than Allah of a thing, lamma *J£ ^ &\ cji Oj^-k J$ 
(when I whence) came your' Lord's command; and not -\ i\< -\ -~\^ ill 
augmented them other than tat'beeben (bane/ - J 3 J ^ * „ 
discomfiture). Cpy"*r J -^ 

102. And like tha'leka (afar-that-it/)* your' Lord's take jT_( -£j j^f iiJ'jS^ 
tW/w (when/ then) [He] took the villages w while it vv J<t < , , 

(aw) dha'lematori* (injustice-doer-she >) ; verily His take J0 " li, " , °i ^s£> 

(/j) painful, severe. ^ juxi JLJI 

103. Verily in tha'leka (afar-that-it/) x (/>) an Ay a' tan _ .« 
(miracle/ sign/ proof) for whom p feared/knew 139 v^^^^^^lM 
the Hereafter's torment; tha'leka (is) a day majmo'on ** » 11 

been gathered from here and there) for it x the man- f>*^ f-* 4 ^ 2r^^ 
kind, and tha'leka (is) a day x mashhoodon 140 (day being 
^^pitnessecU^ht^^ 



132 The word werdo="*jS' has many meanings: (1) gait (going) towards a water source, (2) incoming group of 

people, (3) a portion of water once taken from a water source, (4) a flock of incoming birds, (5) an attack 
of fever, (6) a given portion of Qur'an recitation or supplications. 

133 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

134 The "-*" in refers to the "matter" or the "news" stated in the immediately aforementioned Ayah. 

135 That is still standing for viewing by any one choosing to see it, i.e. existing in a particular state. 

136 See the 'Lexicon attached to this Translation for "jJUa^"^! Jeli"= "injustice-doer" and "^B"- "wronger." 

137 Ibid. 

138 The word "cs^" in "Cuti" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed 

and not vice versa. As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas 
"sufficed" met the present needs of a specific task. Hence "enriched" is superior. 

139 The word "t-ili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. See CP^\. 

140 The word "mashhood'= "Jj^i*" is an objective noun for which there is no English equivalent. 
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104. And not \We\ delay it x141 except for ajalen ul {term- 
limit) ma'adooden {that which is countable). 



105. DayjrfW^" {betides I eventuates) x not speaks a self"' ^ , ^i^.'^J^.^ ^-r fefj; 
except by His leave, then of them a misfortunate 143 " »,„''",." 
and a fortunate. © CAA 

106. So as-to whom r shoqo ] 44 (V^/ received misfortune)they y kj ii lIjT 1 Li v jjT llli 
surely (tfr<?) in The Fire vv for them in it w a ^afeeron " J t 

{hard inhaling) and a sha'heeqon {hard exhaling. (©<3*$A$J*i3 

107.1mmortalsthey'(^ri?)init w \vhen''/whatever 145 bided- \_ ^ < ^ ; | ^ t ; ^ ^ , r_ 

she- (w«x/^«//;'/^r/w«^//^)theHeavens w and the Earth NV „ t „ 7 ^ '« ~ 

exceptwhatever'^willedyour'Lordjverilyyour'I.ord °l *^ ^ u^j^'j 

(/j) Fa'aalon H ~ '{stalwart Doer) for what [H<?] wants. ^ jl^ lJ tjL*^vil53 

108. And as to whom r (/W fortuned they' then in ^ ^jjT dfj * 

the Paradise w immortals they 2 (tfr<?) in it NV when"/- ( , .^jf . ^ J. - _^r_ 

whatever bided-she v the Heavens w and the Earth w ^* , _ * f~ 

except whatever willed your' Lord, a giving other than *^ a *' ^-h3 *Li ^lu^J^'j 

majdhoodhen{thatwhichhadbeensevered/ fragmented). (jgjj ^ji^-J^ 



109. So let-not tako 14S {be \you*\ in a dubitancy 149 of ' H^k jljJ lli j'l&'fe 

what worship these; not worship they 2 except just- ^jUi; juLJ ojJUaj U 

as worship their fathers of before; and verily We f P \*\ fa, lis" " 
{are) surely fulfiUers 150 {for) them their lot other than ^ J if il 

manqoossen^ 1 {that which is abated/ diminished) . %0y o J A ^ > 



110. And laqad {verily, already and affirmatively) aa'tayna ^ ^^\ "\ - * (<\- t jy ^f- 

{We accorded/ gave) Mosa {Moses) the book x then (had * „ ' ^ f"?*, t " ^ 

differed in it x ; and /W/<2 (/W // 00/ ^« for) a ?jJj oJ^-li 

word w preceded w from your 1 Lord, surely {would have ^uaf iJjj t:r . 

judged/ finished 152 among them; and verily they, ' "' ' JJt( , / 

surely (#rg) in a doubt of it x /him 153 suspect 154 . Cp^J-* Ir^" 



141 The pronoun in "» refers to the "<%/" in the preceding Ayah, and is masculine in Arabic, so 

afr reference is rendered in the masculine by the superscript over the it x . 

142 The word "J*Vl" means term-limit, see cMI. 

143 The word "IjLSi" is a <zW adjective for which there is »o English equivalent, the adjective word 
"misfortunate" making it " 'misfortunate' '="LjA*S" And by similar analogy for the word "•A*"" = "fortunate." 

144 Here again, in English there is »o way to directly say "IjLa " j?; as there is no verb for misfortune or its 
synonyms or mWj that carry its meaning. So we resort to indirect ways to covey the idea, hence: "received 
misfortune" which is a noun prefixed by a verb rendering the action of this noun. 

145 See the lexicon attached to this Translation regarding vi 

146 The particle is "Ja>i SI Jl jl ^J'' - conditional noun/ particle; or = "J>-a>» ^1" = connective noun 

meaning 

147 The word "J*i" i s in the intensive form, so to intensify "doer," the word "stalwart' is used. 

148 Tako—ta'kon^ shortened for resoluteness and assertiveness. 

149 The word "4j>>" xfartfA linguistically speaking, is "JlJaJI j See £^1 J 'cS^j J 'u 1 -^!. Although some 

scholars, say it is "Ls^ 1 tr* J J J^V which is the result of the "^L>«" and not the "<L>*" itself. 

150 For the word "i^j" in see footnote 2430 below for explanation. 

151 The word "manqooss"— "oajAia," j s an objective, singular, masculine noun, meaning that which is not abated. 

152 That is immediately hastened for them their dues by way of reward or punishment, each accordingly. 

153 The pronoun in could refer to the book of Moses or to Moses himself. See ta^^' ^ ij^a^l jjll. 

154 The word "h i iJ A " here is = "adjective," hence "suspect." See t^jljill Jj*!. However, 
the word "suspect' could fit for a or an adjective. 
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111. And verily each lamma {except,™ assuredly 156 K a ; » fc f, , Affi { tfjfok 
fulfills 157 (/or) them your * Lord their works; verily V? „ >«■ 
He (/J-) by what they ' work Proficient. 

112. So istaqim {let-seek straightening) \you s ] just-as {had i zj£ ti ^ ) £ <zf IlITliilU 

commanded you g and who p [^] repented with ^ t - ' 

you g ; and let-not tyrannize you 2 verily He {is) by ^r J _ > JH5 Uj ]j*Jb3 "Jj 
what you z work Basseeron {keen: Seer/ comprehensive 0 „ 



113. And let-not tarkano 15S {you 2 : incline/ trust and have self 
satisfaction) to whom 1 dhalamo lS9 {they z wronged); then 

{shall) touch/betides you b The Fire w ; and not for ^ M Qji ^ ^ jIa)T 
you b of lesser than Allah of aw'leyaa 160 {guardians- 
/ allies); after-wards not [to be) succored you 2 . 

114. And aqem 161 {let- [you s ] uphold/ sustain the prescribed , j * t 
obligations of, the Prayer, w both the day's ends and O? ^JJ J^ 1 Jf> 8jWI^5lj 



%ulafan l( > 2 {early-portions) of the night; verily the 



hasana 'te w {meritorious-deeds) w undo they y the sayye-a V 
{demeritorious-deeds) w ; tha'leka {afar-that-it/) x (Vx) a a ^-^j i-^^jjj,^ 

remembrancer 63 for the rememberers x . ^•o,^? , j 3 , , 



115. And £o-£<?r {let-hold on patiently \you s ]) so verily Allah i,^ ^ j^A"3 
wastes not remuneration {of) the benefact< >rs. ^ ^. ft 



116. So lawla{why have not) [was] ofthegenerations of before ^ ojJajT 

you 2 remnants'possessors,they 2 restrain^'« {regarding) • ' -T "T' ajL? 1 J'| 

the corruption in the Earth w except a few of whom p <^ ' . 9^^f~s^? 1*^ ~yt. 
We delivered of them;and ettaba'a {[he] closely-followed) ^M? ^lu^J^^ 

who r dhalamo UA {they z wronged) what (/wJ Ijipf H jjllk ^JLjfj 
luxuriated the\ in it and they 2 were criminals. 

117. And not[was]your l Lord to perish the villages w byan ^jffi j 1 , 1 ^1 cLdj 
injustice while its 1 ' folks (,//*e) menders reformers. ©>^>*4^ L^fjjJ^ 

118. And had willed your' Lord, surely He {could have) **j _ ^ ^ 
made the mankind an Ummatan™ {nation/ community) w °" ' J 
one* 165 and {would) not cease they 2 mukhtalefeena 166 ^fjj s < Ji iisk bjJIji 

a^o ^rg different/ differing). 



155 The particle "u!" = "^*-"'j"=annuller/negator, see c^ 1 -" 3 ±3**-^ '<jLM Mj 6 '!. The particle has many 

functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates it. It also could mean a 
particle of exception, i.e.: "but" See t^** and tjjkjB. 

156 The"J"in"(»fr^ a J^"is a juratory "J'="f*&\ J" amounting to="A£^V i.e. affirmation, expressed by "assured/)/." 

157 The word "cAw" in "(ir&JP," from "f tijJt," = "fUjlf" meaning gathering the last component of any obligation to 

make it a whole. Thus, "cAw" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill it. 

158 The word "6 s j" in "IjjSjj" simultaneously imparts many ideas, inclined, trusted, and be satisfied towards some one, 

and hence relied on such a one or group. 

159 See the lexicon attached to this Translation for "fiUa"="filai! J&l4"= "injustice-doe/" and "wronged." 

160 Theword"*yji" could also mean, among them: protector, friend. 

161 That is you s up/ sustain/maintain all the rituals necessary. 

162 The word "UlJ' is plural of "<^J," meaning "d*M Jji 6* UsUaJI" = 'W/y /wrffc/w o//Ae night." See t)UUI. 

Other scholars said "AiJj" means part of the night near the daylight. 

163 The word "tSJ^J" is "remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you to assuredly 

forget then sit not, after remembrance" (S6-. 68). 

164 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa"="^UaJ1 JtlS"= "injustice-doer" and "^Sla"= "wronged." 

165 The word is an epithet t^*^) for ummah, which is a feminine in Arabic, hence a "she-one.' 

166 The word "u jiVH « " = "mukhtalefeen'' is /V///?//, masailim; subjective noun, meaning: arc different. 
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119. Except whom p your 1 Lord ra'hema lbl (\He\ mercy- ,*1A( jit'i' "^t^ 

^w) and for tha'leka (afar-that-it/) * \He] created W^^J ^J^-J^ ^] 

them; and concluded- she 5 ' your 1 Lord's word w surely J^>- oS£V <1&j <L£ zj 

\I\ assuredly 168 fill Hell w of the Jinn and the man- „ > e , rf <, « 

kind wholes. ©O^V^^'.O* 

120. And each | II < | narrate on voir : of the messengers' 

an'ba'e* 169 (significant-and-availing-news) x what firm . ^ ^ * "«■• H 

by it x your ' foaa'da {keen-preoccupation of the heart); and .* ' \, , /;' 

came(/o)you g in this w the right x and an exhortation* 170 c3*^' 

andareminiscence u / remembrance u forthebelievers. ^fjj jj^^iiJ 

121. And let-say [>yw s ] for whom r not believe they*: let- ^ \^J*\ QjL'jj ^ ^jJJ jij 
work you'on your" status verily we (<2/r) workers. 



122. And let- wait you z verily we are muntadheroona 
{waiting our selves). 



123. And for Allah (is the) invisible (of) the Heavens* ^jVfj o^uJUl ^3 

and the Earth* and to Him (/o returned the . # '"Vl " 

matter x all it x ; so let- worship Him \you s ] and let- 4 , ,1 ^ ^*T^ 

trust on Him jjo^ 5 ]; and not your 1 Lord (is) surely ^ ^ ^ ^ 

neglector amma(regarding) what you 2 work. ^ oJLju 



167 The word "4-»*j" = "mercy" in Arabic "4-»*j" is unlike its English equivalent, in that "4-»a.j" can be 
conjugated into verbs of the past, present, future, active, passive, etc. As in this case, it is constructed in the 
past-tense for the masculine singular. There is no way to exacdy render this in English per se. So the 
closest is to possibly say: "mercy-gave," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic 
text does not really say per se. The Arabic says, as if to say: Your* had Lord mercied" which cannot be said in 
correct English;, as there is no such word as "mercied." 

168 The "J" in "jSUV" is a juratory "J"= "fu3& J" amounting to= "A£^,"i- e - affirmation, expressed by" assuredly." 

169 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

2410 The word "4Jae ^"rooted in "Jaej" = "exhorted' or "admonished" could mean: exhortation or admonition. + 
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